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能看懂的《神曲》

“翻译但丁《神曲》是我二十年前的
梦想，早在20世纪九十年代，我已有了
这个想法，但当时忙于教学没有时间。”
肖天佑告诉海南日报记者。

肖天佑介绍，此前，由意大利文直
接译成中文的《神曲》共有三个版本，包
括田德望教授译本、黄文捷先生译本和
黄国彬教授译本。

“我个人对这三个版本的看法是：
第一部是用散文翻译的，第二部是用自
由诗翻译的，而第三部虽说是用我国传
统诗歌体翻译的，但黄国彬先生的汉语
受香港方言的影响颇深，内地读者读起
来颇感吃力，”肖天佑说，“所以我早就
萌生了重译《神曲》的想法。”

2014年，时年77周岁的肖天佑卸
去兼职，决定攀登被阿根廷作家豪尔
赫·路易斯·博尔赫斯称为“文学乃至一
切书籍顶峰”的《神曲》这座“高峰”。

出于字数、韵律的原因，翻译诗歌
本就难于许多文体，再加上但丁《神曲》
共有三部，总共一万四千余诗句，体量
巨大，且通篇采用十一音节三韵律的形
式，即每个诗句有十一个音节，每三个
诗句构成一个诗节。这就决定了它的
翻译难度更甚。翻译期间，肖天佑除了
散步和游泳等体育锻炼及看报、看电视
等休闲上的时间外，其他时间都花在翻
译《神曲》上，坐在计算机旁的工作时间
每天超过五小时，周末和节假日也不让
自己休息。

经过数年的翻译、修改、校勘等工
作，在但丁逝世700周年之际，年过八
旬的肖天佑终于将这部近 1900页的
《神曲》新译捧到了广大读者面前。

“《神曲》带给很多读者的印象都是
‘难懂’，”在4月18日主题为“你能看懂
的《神曲》”讲座中，肖天佑介绍，为了使
读者能够读懂《神曲》、喜欢《神曲》，在
对《神曲》原文及之前几个中译本研究
后，决定以我国传统诗歌的形式代替但
丁原本的“三韵律”，使用日常语言翻译
出更易懂的《神曲》。

不被规则束缚

如何令《神曲》更易懂？
《神曲》三卷通篇基本上都采用了

五、六或七言，四句一节的格式。肖天
佑说：“我的体会是，字数是格律诗的灵
魂，必须坚持，但若墨守成规，单一地采
用传统的五言、六言或七言，困难重重，
那样做只能是画地为牢。”

“在翻译《神曲》的过程中，我不愿
被某些规则束缚住手脚，灵活选择但严
格遵守传统诗歌的形式与韵律。”肖天
佑表示，自己在翻译实践中，如果一节

四句不能都做到每句排列都相同，也要
争取相邻的二句排列相同，这样阅读或
朗读起来就有节奏感。

另外，肖天佑也认为，翻译，尤其是
翻译诗歌，不是机械地、逐字逐句地翻译
原诗，而是在深刻分析、理解原文的基础
上，正确选择译语的个性化过程，达到让
译文通畅且受读者青睐的目的。因此，
在翻译《神曲》过程中，他格外注重遣词
造句，避免使用长句，使译文符合中国人
的思维习惯，并放弃了《神曲》原文中大
量的注释，提高读者的阅读流畅度，“在
押韵方面我也严格遵守古体诗的格律，
并综合应用移位法、替代法等各种翻译
手法，达到功能翻译的效果。”

关于《神曲》译本，肖天佑还有一件
往事：2016年9月，新译《神曲·地狱篇》
出版后，当年曾在海口举行过一次读者
见面会。2017年11月，肖天佑在海口
遇到一位姑娘，姑娘告诉他，自己曾参
与过《神曲·地狱篇》的读者见面会，“她
对我说，她非常喜欢那本书，为了加深
对那本书的印象，将它从头至尾抄了三
遍，”肖天佑说，“她的话令我十分感动，
但愿我的《神曲》全译本，也能像《神曲·
地狱篇》那样获得读者的青睐。”

常“泡”海口译《神曲》

肖天佑是省旅琼文艺家协会顾
问。自20世纪90年代起，他就常到海
南小住，近十年来几乎每年都要来海南
住一段时间；在翻译《神曲》的这几年，
也时不时“泡”在海口。

除了良好的气候条件、生态环境、
独特的资源外，吸引肖天佑的还有海南
海纳百川、包容进取的人文环境。省作
协、省文学院、海南大学人文传播学院、
省旅琼文艺家协会、省文艺评论家协会
等多家单位、机构曾数次邀请肖天佑开
展文化活动，他也多次应邀在海口举办
有关《神曲》《十日谈》、卡尔维诺等内容
的学术文化公益讲座，传播意大利文
化，不少人自发赶来，每次都是高朋满
座，谈笑有鸿儒。

在纪念但丁逝世700周年暨肖天
佑新译《神曲》海南首发式活动期间，肖
天佑被省作协特邀为“名誉作家”。

海南省作家协会主席梅国云表示，
省作协积极落实2021年海南省全民阅
读计划，在中国共产党百年华诞之际，
围绕肖天佑新译《神曲》举办系列读书
活动，不仅可以用书香涵养自贸港文
明，也积极促进海南的国际文化交流，
推广海南自贸港国际形象；同时，此次
省作协把“名誉作家”授予肖天佑教授，
将有利于带动我省文学翻译人才的成
长，助力促进国际文化交流，为海南自
贸港建设积聚力量。

4月17日上午，在肖天佑
新译《神曲》海南首发座谈在海
口会现场，三十余名专家学者、
作家诗人与意大利文翻译家肖
天佑相聚海口骑楼老街的“褶
子空间”，在肖天佑的译文中重
新认识但丁，共同“步入”但丁
的《神曲》“密林”。

省作家协会主席梅国云表
示，肖天佑新译《神曲》是全球
第一部中国传统诗歌体无删节
译本，融入了肖教授六十载意
大利文教学和翻译经验，并且
缩减了其中繁多的注释，彻底
为中国读者解决了难以读懂的
问题，这是肖教授为《神曲》作
出的巨大贡献。

著名作家韩少功赞赏：肖
先生以聚沙成塔、愚公移山的
大志，在退休后的晚年蛰居斗
室，啃下这一块硬骨头，令人敬
佩。他用古风的文体再现原
著，匠心独具，兼顾神形，较同
类译作更接近原著的风釆，值
得赞赏。

省文联专职副主席王艳梅
认为，《神曲》是世界文学史上
的一座高峰，肖教授在年近八
旬之际，以高度的社会责任感
毅然开始攀登这一高峰，且在
翻译中灵活运用中国古体诗的
形式，使得这本书更易被中国
读者接受，可以说是独具匠心。

海南省文艺评论家协会主
席、海南大学人文传播学院院
长刘复生说，但丁的《神曲》是
一个了不起的贡献，是神圣、伟
大的经典巨著。肖老师的译本
读起来非常顺，非常愉快。

海南师范大学文学院院长
王学振说，经典应该走进大众，
走进年轻人，肖教授的《神曲》
译本为大众打开了大门，对肖
教授的巨大贡献表示衷心的感
谢。

海南省文联原一级巡视
员、海南省作家协会原主席孔
见表示，在古典文学的翻译里，
肖教授的翻译非常特别，他用
一种直译的方式，让读者能够
轻松进入文本。

海南省旅琼文艺家协会专
职副主席、著名雕塑家程连仲
认为，肖教授的译本比较好读，
很容易读懂，也很容易进入。
而且，肖教授的翻译贡献将对
中国文艺界起到长期深远的作
用。

文艺评论家、海南省旅琼
文艺家协会副主席马良介绍，
肖教授自20世纪90年代就短
期来海南居住，除了在海南翻
译《神曲》外，也多次参与海南
的文化活动、举办公益学术讲
座，是令人尊敬甚至敬仰的孺
子牛。

诗人、评论家李德武，海南
师范大学副教授张伟栋，海南
大学副教授李音，海南师范大
学副教授蒋秀云，海南师范大
学教授、博士生导师周泉根等
也分别从不同角度阐发对《神
曲》及肖天佑新译版本的认识
和理解。
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今年是意大利
著名诗人但丁逝世
700 周年，商务印
书馆出版了由年逾
八旬的意大利文翻
译家肖天佑翻译的
“ 纪 念 但 丁 逝 世
700 周年”特别版
《神曲》（全三卷）。
该书是近 20 年来
汉语世界最新《神
曲》中文全译本，也
是首部传统诗歌体
《神曲》无删节中译
本。

4 月 17 日 上
午，由海南作家协
会主办的纪念但丁
逝世700周年暨肖
天佑新译《神曲》海
南首发式座谈会在
海口“褶子空间”举
办，肖天佑及海南
文化界众多嘉宾出
席。18日下午，肖
天佑又在省图书馆
举办了一场关于
《神曲》的讲座。当
天，一头银发的肖
天佑激情充沛，用
意大利语朗诵《神
曲》节选，为读者讲
述自己翻译的故
事，引领读者走进
但丁的世界。

肖天佑（左）被特邀为海南省作协
“名誉作家”。

肖天佑新译《神曲》海南首发式座谈
会现场。

肖天佑在其新译著《神曲》海南首发
式座谈会上发言。
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